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CTapIINid BUKJIA1a4
(JIbBiBCBbKa KOMepIIiiiHA akaneMis)

KOTHITUBHUM MIAXII O TPAKTYBAHHSI TEPMIHA (HA MATEPIAJII ®IHAHCOBO-
EKOHOMIYHOI C®EPHU B HIMELILKINA TA YKPATHCBKIA MOBAX)

Y ecmammi npoananizoeano 3 nosuyii kocHimugicmuky mepmin y HiMeywvKiti ma ykpaincokii mosax. Ilpocmedsiceno
CeMAanMUYHULL NOMeHYIan HiMEYbKOMOBHO20 MEPMIHA y NOPIGHATbHOMY achekmi. Posznanymo nonammsa "moea
gaxosoeo cninkysanns” ma "mepminonocia’”. Jocnioxnceno 3navenns iHaHCO80-eKOHOMIUHO20 MePMIHA Y NPOoGeciiinitl
KomyHikayii. Onucano pieni KOHYenmy K KoeHimueHoi oounuyi. [Ipoananizoeano mepminu, 3a60KU SAKUM
30TUCHIOEMbCSL NI3HAHHS eKOHOMIYHUX NPOYECis.

Ha 3mami XX—XXI cTomiTh JiHIBICTHKAa BUXOMUTh Ha €TAIl IHTErpallii Taay3eBuX HayK. Tak, y ICHXOJIOTIi JOMiHYy€E
HarnpsiM OiXeBiOpH3M, IO MPUBOMUTH Y JIIHTBICTHII 10 3MiHHM napaaurm, "Kognitive Wende" (KOrHITHBHHIA ITOBOPOT)
[1: 14]. YV MOBO3HAaBCTBI BHHHMKa€ KOTHITUBHO-JUCKYPCHBHA IapajurMa, sika BUXOAWUTH 32 MEXI JIHTBICTHKHA B
pe3yabTaTI IHTErpallii JIOTIKU, TICUXOJIOTIT Ta KOMII FOTEPHOI HAyKU.

HoBwuii eTanm y Teopii eBoIONIT TepMiHa OB’ sI3aHUH 3 KOTHITHBHUM ITiIXOI0M. 3HAYHHI BHECOK Y JOCITIIKCHHS 1€l
npodsaemu 3poomwau O. 1. [omoBanosa, M. H. Bomonina, B. M. Jleituuk, B. ®. HoBoapanora, E. ®. Cxopoxozapko,
P. Apuru, I'. Bynin, M. I'yanr, JI. T'odpdmann, M. Bapu, I1. 3anapini Ta iHOm.

Meta cratTi — JOCHIIMTH B KOTHITUBHOMY Ta IOPIBHAJBHOMY acleKTax (iHaHCOBO-EKOHOMIYHI TEpMiHH B
CyJacHii HIMEBKIii Ta yKpaTHChKiil MOBax.

[Ile 3 rTHOOKOI TaBHUHHM BBAXKAJOCh, IO JIFOJICHKE MUCICHHS TICHO IMOB’s3aHE 3 MOBOK. 30KpeMa, KOTHITHBHHI
MiJXiJ 10 BUBUYCHHS MOBHHX OJMHHUIb 3HAXOMUMO B HaykoBii crmammuai B. I'ymOompara ta O. O. IMoteOni. Tak,
B. I'ymOonbar mucaB: "V sanesxcnocmi Oymru i C106a UAGIAEMbCA Me, WO MO8A € He Jiuule 3aCOO0M BUPANCEHHS 8IICE
ni3Hanol icmuny, a 6ibut Moo, € 3aco0O60M GIOKPUMMSL paHiuie HegidomMoi. Biominnicme ix nonseae we auute y 38yKax
ma 3nakax, are u y camomy ceimocnputnammi" [2: 27]. O. O. IToreOHs 3a3HadYae, 0 MOBA € MOCEPETHUKOM MIiXK
Mi3HAHUM 1 THM, IO Mi3HAETHCA, a "cama popma icHyeanHs MOBU € OISLIbHICTNIO, CKePOBAHOI0 HA NI3HAHHSL C8IMY [ Camoi
JHOOUHU, OUBLILHICMIO, KA HAKONUYYE [ NOCMIUHO pPO38USAE C8imo2iAo....", TOOTO 3MIHCHIOETHCA 3B’SI30K JIFONUHHU 3
HABKOJIMIIHIM cBiTOM [3: 171].

3 pPO3BUTKOM KOTHITUBHOI HayKH 3’SBUBCS HOBHWH MiJXiJ HE TINBKH JIO BUBUEHHS MOBH, aje ¥ 1o ii okpemux
acnekriB. Tak, O. C. Kybpskosa i M. IlIBapi| 3a3Ha4yar0Th, 110 KOTHITHBHA JIIHIBICTHKAa Ma€ BXKE TPETE MOKOJIHHSI
korHiTojorie. M. IlIBapu migkpecnioe: "Kocnimuena ainegicmuka sik OUCYUNIIHA MAE GeAUKULL NOMEHYIAN, SIKULL HA yell
uac He gukopucmogyioms y nosHomy oocazi” [4: 105].

3a O. C. KyOpsikoBot0, "M08y nouunaoms usuamu He milbKu K YHIKAIbHULL 00 €Km, aie K 3acibo 0ocmyny 00 6Cix
MEHMAIbHUX Npoyecis, SKi 6i00Yearomvbcs 6 20406l JHOOUHU, SUSHAUAIOMb U020 61dcHe Oymms [ OULIbHICMb )
cycninbemai” [5: 9].

TepmiHoNoOriyHa JIEKCHKa, sIKa € CKJIaJOBOI0 YaCTHHOK Oy/b-SKOi 3arajbHOBKMBAHOI MOBH, 3a0e3reuye
B3a€MOpPO3YMIHHS MK HOCISIMH CIELiabHUX Tany3eld HayK. TepMiHOJOris i BYSHHS PO TEPMiHU MPOMIILIN /IBa €Taru
— JIOKOTHITHBHUI Ta KOTHITUBHO-IUCKypcuBHUE. SIkmo B 30-50 pokax XX CTOMITTS 00 €KTOM JIIHTBICTHYHOI HAYKH
O0yB cam TepMmiH, To B 70-90 pokax TepMmiHOJOris copMyBanach yxe sIK Hayka, II0 BU3HAYMIA Micle i (YHKIIiO
TepMiHa, CTBOpHJIA HOTro TeOpeTHYHY 0a3y, METaMOBY Ta METOJOJIOTIO.

Hayka, BUKOPHCTOBYIOUH 3arallbHOBXKHBaHI CJIOBA, HAIIOBHIOE iX HAYKOBHM 3MICTOM. Y TaKHi CIIOCIO pO3BHBAETHCS
TEPMIHOJIOTSI SIK CKJIaJioBa yacTHHA (axoBoi MoBH. [IpodeciiiHa kKoMyHiKallisi — IIe MOBHAa KOMYHIKallisl, SKa HaIlIOBHEHA
(axoBuMH TEepMiHaMHU. KomyHikartis, HacamIepen, nependavae KOMYHIKaTHBHUH MEHEIKMEHT
(Kommunikationsmanagement), 3aBIsIKH SKOMY B YYaCHHUKIB TOIECY CIUIKYBaHHS 3IIHCHIOETHCS 3B’S30K MiX
LEHTPAIFHOI0 HEPBOBOIO CHCTEMOI0 KOMYHIKaHTa I HaBKOJMIIHBOIO AilicHicTIO. KOTHITHBICTH pO3IIISAAalOTh
HaBKOJIMIIHIH CBIT K COLIiaJIbHY, EMOLIHHY, TYXOBHY, TPaAULIiHY, pUTYaIbHY, IMIIEpaTHBHY OYIOBY.

Takum uymHOM, Tpodeciiina komyHikanisi, Ha qyMKy JI. ['opdmanHa — e BHYTpIIIHBO ¥ 30BHIIIHBO MOTHBOBaHA
MOBJICHHEBA AisUIBHICTD, SIKA CHPSMOBaHa Ha mpodeciiHi Aii Ta KOTHITUBHI MPOLECH, IO MPUBOIITH J0 3MIHU 3HaHb
¢axiBuiB [6: 2: 614].

3a cBOIM CKJIaIoM MOBa MpodeciiiHol KOMYHIKallii HE € OAHOPIAHOIO 1 CKIIQIAETHCS 3 TEPMiHIB, TPOECiOHANI3MIB,
npodeciiiHux >xaprouizmis tomo. B. IlIMiar BinoOpa3us npodeciiiny JIEKCUKY B TaKiid TaOIHII:

Tabmumg 1.

Fachwortschatz (npodecitina nekcuka)

Termini Halbtermini Fachjargonismen
(TepMiHH (mpodecionanizmn) (>KaproHi3MH)

standardisierte (komudikoBaHi) nichtstandardisierte (HexoandikoBaHi)
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L. I. Bapnuu. Koenimusnuii nioxio 0o mpaxnyeanns. mepmina (na mamepiani hinancoso-exonomiunoi cgpepu
6 HIMEYbKIl ma YKPaiHCobKill Mo8ax)

VYuennii yBakae, mo TepMiH — 1e QaxoBe cioBO, sike Mae cBow aedininio. CrioBa "standardisierte" Ta
"nichtstandardisierte Termini" o3Ha4aroTh yHi(ikoBaHi Ta HeyHi(ikoBaHI TepMmiHu. BimmoBimHo TepMmin "Halbtermini" —
e (axoBi HeKOAU(pIKOBaHI CIOBa ¥ BHpa3H, a Takox mpodecionamizmu. Tepmin "Fachjargonismen" — 11e €KCIIPECUBHO
3a0apRBIICHI CJIOBA Ta CJIIOBOCIIONYUYCHHS, SIKi BiJOOPaXKarOTh MPEAMETH Ta SBHIIA BiIOBIIHOI ray3i 3HaHb.

3BepHIMO yBary Ha Te, mo TepMiH "Terminologie" (mepminonoeis) 9acTo BKUBAETHCS SK CHHOHIM IO TepPMiHA
"Fachsprache" (mosa npoghecitinoeo cninkyeanns). ITpoTe esKi JIIHTBICTH BCE X PO3PI3HAIOTH TepMiHu "Terminologie" 1
"Fachsprache". lllomo Tepminy "Fachsprache", To icHye 1ija HU3Ka Horo Bu3HaueHb. OHE 3 HAIBIIOMIIINX HAJICKHUTh
JI. Topdmanny: "Mosa npogpeciiinoco cninkysanns — ye CYKynHIiCMb YCIX MOGHUX 3aC00i8, SKI GUKOPUCTOBYIOMb 6
0OMedICeHTll KOMYHIKAMUSHIU chepi 05 83AEMOPO3YMIHHA KOMYHIKanmia cneyianvroi 2anysi” [7: 53].

VY cnoBruky "Linguistisches Wérterbuch Lewandowski" monaHo Take BU3Ha4€HHS TepMiHOJIOTIT: "Tepminonozis sk
cucmema mepminié HAYKoeol, a came (axoeoi Mosu, CMaHo8ums OcHo8y npogecitinoi nexcuku. Tepminonoeis — ye
CIOBHUKOBUIL CKIAO, cheyugiuna nekcuka Haykosoi cghepu” [8: 1151]. V CIOBHUKY TaKOX 3a3HAu€HO, II0 TEPMIiH — IIe
crieliaibHe CIIOBO 200 CIIOBOCIIONYYEHHSI, [0 Ma€ OJIHE 3HAYCHHSI, HE 3aJISKUTh BiJl KOHTEKCTY Ta MOXKE BXKHBATHCS
i3ommpoBaHo [8: 79-800].

SIKIII0 OCHOBHUM €JIEMEHTOM JOCIIDKCHHS TepMIHONOTII € TepmiH, To, Ha aymky JI. Todhdmanna, mpodeciiina
KOMYHIKaIlisl 30cepe/DKeHa Ha "cucmemi 3Hams i KoeHimusHux npoyecax”, ki BigoOpaxaroThCs B KoHIIeNTaX. KoHIenT sk
KOTHITUBHHUH €JIEMEHT € CTPM)KHEBUM Y Mpolleci KOMYyHIKallii. 3a TEOpi€r0 KOTHITHBICTUKH, Oyab-sIKMH aKT KOMYHIKaIlii
CKIIAIA€THCS 3 KOHIIETITIB, K BCTYMAIOTh Y 3B’S130K OJIMH 3 OJJHAM i YTBOPIOIOTH MIEBHY CTPYKTYPY B TEKCTI.

Ha piBHI KOHIIENTY SIK KOTHITUBHOI OJMHUIII PO3Pi3HSIOTH TPH PiBHI: KOTHIllis, KOMYHIKalis i MoBa. KoxxeH piBeHb
Ma€ CBOI OCHOBHI €JIEMCHTH (IMB. TaOJIUIIO 2).

Tabmuns 2.
KOTHIIS KOMYHIKaIlis MOBa
KOHIIENT (TIOHSTIMHMIA) 3HAK TepMiH
CHUCTEMa KOHIIETITIB MOBJICHHEBHI aKT pEYCHHS, TEKCT

Tabnuust 3acBimuye, 0 Ha pIiBHI KOTHILI KOHIENT € OCHOBHUM €JIEMEHTOM, SIKMH Y Tpoleci KoMyHiKamii
BUPa)XKa€ThCs TOHATIHHUM 3HaKoM. KomyHikalist Moxke OyTH peali3oBaHa 3aBJIsIKH PI3HUM CEMIOTHYHHMM 3HaKaMm, SIKi B
MOBJICHHI IIepeaatoThcs TepMiHoM. CHcTeMa KOHIENTIB Ha KOTHITUBHOMY PiBHI B MeXaX KOMYHIKallil BioOpaxaeTbes
MOBJICHHEBUM aKTOM, a Ha PiBHI MOBH — IPaMaTHYHO MOOYIOBAHUM PEYEHHSIM a00 TEKCTOM.

3a migpaxynkamu E. @. Cxopoxoabka, 30-40 % cJ1iB 1 CIOBOCTIONYUYECHb, SIKI BXKUBAIOTHCS B HAYKOBOMY JUCKYPCI, €
TepMiHaMu. TepMiH BBa)KArOTh TOJIOBHUM HOCIEM MOHSTTS KOHKPETHOI Taly3i 3HaHb 1 HAYKOBOI JAWUCHUIUTIHN. BueHni
yBa)kae, 10 HAYKOBUM TEPMiHOM MOXKE OYTH CIIOBO 200 yCTaJeHe CIIOBOCIIONYIEHHS, SIKE BUPAXKae CellialibHe TIOHSTTS
HAayKH, TEXHIKH, 1HIIOI rajy3i JIOJICHKOI MisTIbHOCTI Ta Mae AediHilifo, sKa PO3KPUBAE O3HAKU I[HOTO IMOHSATTS, IO €
pENIeBaHTHUMU caMe I IMi€l raiysi [9].

HaykoBuii TepMiH € HEOJHOPIAHOIO OMHUIICIO, TOMY HEOOX1THO pO3PI3HATH THIH TEPMiHIB, 3BEpTATH yBary Ha iXHi
CHCTEMO- Ta TEKCTO3YMOBJIEHI XapaKTepHCTHKH, SIKi BHU3HAYalOThCS (YHKIIEIO TEepMiHAa B CHUCTEMI MOBH Ta B
koHKpeTHOMY Tekcti [10: 12]. JIo cHCTeMO3yMOBIEHHMX XapaKTEPHCTHK TEpMiHa HaJeXaTh KOTHITHBHA BapTICTh
(KiBKICTh Oe3IocepeiHiX Ta OIOCEPEeIKOBAHMX CEMAHTUYHHMX [EpPUBATIB), iH(pOpMAaIiifiHa HaCHYEHICTh (KUIBKICTh
Oe3rmocepenHiX Ta OMOCEPEAKOBAHNX CEMAHTUYHUX CKJIaTHHUKIB).

3a HalIMMU CIIOCTEPEKEHHIMH, (DiHAHCOBO-€KOHOMIYHI TEPMIHM 3 TMOTYXHHM KOTHITHBHHM ITOTEHIIQJIOM MalOTh
mmpoky chepy dyHKUioHyBaHHS, BifioMi He nuiie (axiBIsM TEBHOI raiysi, ajie ¥ HIMPOKOMY 3arajy, HarpuKiIan;
(YKp.) — asanc, akpeoumus, bananc, bapmep, MOHIMOPUHS, ONI2ONONIsL, ONYIOH, Opoep, OPeHOap, NeHs, NPAuc-Iucm;
(awiMm.) — die Devisen, das Kartell, die Paritit, die Reklamation, die Reserve, der Transfer. TepMmiHu 3 Takum
MOTeHIiasIoM 3a(iKCOBaHI y CJIOBHHMKAX, 1 BOHM BHPa)XarOTh KOHKPETHI KaTeropiajibHi MOHSTTS MEBHOI ramysi abo
JTUCIUILTIHU. Taki TepMiHM BiAIirparoTh BOXKJIUBY pONb y (POPMYBaHHI TEPMIHOCHCTEMH.

@DiHAaHCOBO-€KOHOMIYHI TEPMIHM 3 HE3HAYHMM KOTHITMBHMUM NOTEHI[AIOM BHPaXXalOTh BY3bKOCIIEIiaIbHi
MaJIOBXKHMBaHI TOHITTS, HApUKIaa: (YKp.) — bapampis, 60HO, KOHEepCis, KOHOCAMEHM, KOHCOJIb, CEHAMO, HCUPOOAHK,
low-cost-asiakomnanis,; (HiM.) — das Agio, die Fluktuation, das Manko, das Obligo, die Rendite, der Storno, bankrott,
online-Markt, online-Wertpapierhandel, dealen, bullisch. Taxi (iHaHCOBO-€KOHOMIUHI TepMiHM € iHQOpMaLiiHO
HAaCHYEHHMH, MIPOTE HE BCi BOHHM B YKPAaiHCHKiH 1 HiMelbKiH MOBax KomudikoBaHi. Y HayKOBOMY TEKCTI 3a3HayeHi
TEpMiHH MalOTh OCOOJIMBUI CTaTyC, OCKUIBKH MEpeAaloTh HOBY, HE 3aBXKIM BifoMy umTaueBi iHpopmamito. OnHak y
TEKCTaX TaKi TEPMiHM BIiAIrparoTh poNib iHGOPMATHBHUX MapKepiB, TOJIOBHA (YHKIIS SKUX — iH(OpMalliiHa.
IndpopmatuBHi Mapkepn y (axoBHX TEKCTax IEPEKOHYIOTh, 3aCTEpiraroTh, 3alliKaBiIiITh Tomo. OcobiauBo
€MOLIIHHUMU € TEPMIHH y TEKCTaX, sIKi CTOCYIOThCS OipiKi, peKiIaMy, CTpaxyBaHHs, OIOJaTKyBaHHS.

Icropist BUHMKHEHHS TepMiHa BioOpaXkae pe3ysbTaT MPaKTUYHOI JisUTBHOCTI KOMYHIKaHTa, Oro JOCBif Ta Mpolec
MUCHEeHHs. TepMiH TakoX BIITBOpIOE cdepy IHTENEKTyalbHO-OpTraHi30BaHOI CoIalbHOI JIHCHOCTI, Iepenae
iH(opMaliio PO MEeBHY YacTUHY CBiTy. 3a cinoBamu M. BononiHoi, "sidobpadicarouu cneyianohe nousmms, mepmin
cmae Hociem ppasmenmy iHopmayii, AKUL MA€ C8010 YIHHICMb 8 0COOMUBII NOHAMIUHIU cucmemi, i 8 YbOMy CEHCI
mepMmin 81000paicae 0CoONUEY KOSHIMUBHY-IHBOPMAYITIHY CIMPYKMYPY, 6 KLU AKYMYTIOEMbCS GUPANCEHE 8 KOHKPEIMHIl
MOGHIU (PopMi npogheciiiHoO-HaAYKO8e 3HAHHA HAKONUYeHe I00CME0M 3a 8ecb nepioo toeo icnysanns” [11: 30].

Ha namy nymky, iHaHCOBO-€KOHOMIYHI TEPMiHH € MMPOIYKTOM KOTHITUBHOI JisSUTBHOCTI, 3aBJASKH AKiA HOCIT MOBH i
(axiBLi Mi3HAIOTh €KOHOMIKY 3arajoMm. TiJIbKM 3 TMOSBOI0 KOTHITHUBICTUKH iH(OpMalliliHe HallOBHEHHsS TepMiHa Jae
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3MOTy TPOBECTH YiTKE PO3MEXYBaHHS MIX CIeliaJbHUMHM 1 HECHElialbHUMHU 3HAHHSAMH NPO TpenMmer. Tak, TepMiH
6anx (die Bank) y nipodeciiiHO-HAYKOBOMY 3HAYCHHI — IIe "KpedumHo-ghinancosea ycmanosa, wo 30cepeddicye GibHi
KOWmuy, Haoac ix y cmpokoee KOPUCTY8AHHA ) (DOpMi KpeOumis, CMac nocepeoHUKOM y 63AEMHUX UNAAMAX i
pospaxyukax midc nionpuemcmeamvu” [12: 93]. Y po3MOBHIN MOBi Iiell TEepMiH € 3arajJbHO3pPO3YMIIMM 1 O3HAYa€e
"saknad, Oe 3bepicaiomvcs epowii i axull euoae kpeoumu". OTxe, BIH MICTUTh MOHATTS, MOB’SA3aHI 3 €KOHOMIKOIO:
xowmu (das Geldmittel), kpeoum (der Kredit), euniamu (die Auszahlungen), pospaxyuxu (die Abrechnungen),
nionpuemcmea (die Unternehmen).

Tepmin punox (der Markt) y cBOill KOTHITHBHIN CTpYKTypi MICTHTh TaKi KOHUENTH: 00min (der Austausch),
eocnooapcovka Oisiivhicmo (die Wirtschafistdtigkeit), mosap (die Ware), nocnyeu (die Dienstleistungen), éupoonux (der
Hersteller), cnoocueau (der Verbraucher). Yci BOHM € CKIAQIHUKAMHU PUHKOB020 MEXAHI3MY, SKAH MICTUTH TaKi
KoHIeNTH: nonum (die Nachfrage), nponosuyis (das Angebot) i yina (der Preis). Takum uuHOM, iH(OpMaIriiiHa
CTPYKTYpa TepMiHa puHOK Kpi3h MPHU3MY KOTHIIlI MOJIATa€ B TOMY, IO TEPMIH CTOCYETHCS CIICIiaTi30BaHOI raiysi
3HaHb. 3aBISIKM CMUCJIOBIH iH(opMarii, akyMynioBaHill y TepMiHaxX OauK Ta puHOK, 3AIACHIOETHCS TPOLEC Mi3HAHHS
€KOHOMIYHUX IIPOIIECIB.

Ha nam normsza, ¢iHaHCOBO-EKOHOMIYHME TEpMIiH peai3ye CBOIO KOTHITHBHY Ta KOMYHIKaTWBHY (QYHKIIT K y
MPaKTHYHIN, TaK 1 B HAyKoBil cdepax. Bin 3a0e3neuye B3a€MOPO3YMiHHSI MiXK TIPE/ICTABHIUKAMH PI3HUX Taly3ei 3HaHb,
CTUMYJIIOE JIIOAMHY JO OTPUMaHHS 3HaHb Ta HAOyTTsl JOCBioy B ramy3i ekoHomiku. [IpakTiuHa KOMyHiKaris
3nificHioeTbess Ha Oipki (die Borse), B Oankax (die Bank), B crpaxoBux 1 KOHCAaNTHMHrOBHX KoMmanisx (der
Versicherungsverein und der Consultingsverein), y mogatkoBiii cucremi (das Steuersystem), B Toprisui (der Handel), na
miAnprueMcTBax HapoxHoro rocrozaapcersa (der Betrieb) Tomo. HaykoBa xomyHikallist BitOyBaeTbCsl B Pi3HUX TaTy3six
€KOHOMIYHHUX HayK, HAYKOBHUX IIIKOJIaX 1 HampsMax.

OTXke, 3 IUIMHOM Yacy TEPMIHOJIOTIS MepeTBOpmiIacsa Ha "mparncoucyiniinapry ma misxceanysesy nayky' [13: 2], a
KOTHITUBHE TEPMIHO3HABCTBO 3aMAa€EThCS JOCIIIKEHHSIM TEPMiHa Ta MOBU IPO(eCiiHOTrO CIIJIKYBaHHS.

CrBepmKyeMo, 1O (iHAHCOBO-EKOHOMIUHI TepMiHM (IKCYIOTh 1 BiIOOpaXXalOTh pPE3YJIbTaTH MpOoQeciiHOro
MUCJICHHSI, JOCBi]ly, PAKTUYHOI Ta TEOPETUYHOI JiIsUTLHOCTI JIIoMHK. Y mipodeciiiniii cdepi TepMiHM HAOYBaIOTh O3HAK
CHCTEMHOCTI, TIPOSIBIIAIOTH CBOI KOHCTUTYTHBHI BJIACTUBOCTI Ta BUKOHYIOTH iHIN (GyHKIli. To0TO, "mepmin — ye cnoso
abo cnosocnoyuenns, sike Mae npogeciiine 3naueHHs, siooopadicac i popmye npogecitine nonwsmmsi..." [14: 264].

TakuM 4MHOM, MOXKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1) TepMiHM BUHHMKAIOTh Y PE3YJbTATI B3a€EMOJIi1 KOTHIIIT Ta KOMYHIKallii B mpodeciiiHOMY CIiJIKyBaHHi;

2) (piHaHCOBO-EKOHOMIYHI TEpPMiHH BiTOOpaKaloTh CHELialIbHI TOHSTTS;

3) TepMiHHU SIK MOBHE BUPa)KEHHS CIELiabHUX MOHITH € OCOOJIMBUM CITOCOOOM pernpe3eHTallii 3HaHb. [Hdopmais,
sIKa 30cepe/KeHa B TepMiHi, (iKCYEThCS B TIOHATIHHOMY YSIBJICHHI HOCISl MOBH i1 BBOJJUTHCS B MOBHY CBiJIOMiCTb;

4) KOTHIIlisl TepMiHa TIOJISITAE B TOMY, IO JIIOJMHA OTpUMYE iH(opMallito, sika aKyMYJIIOETECSI B TEPMiHI TPOTIIOM
MEBHOTO Yacy. BoHa moromarae yCBIJOMHTH COIIaIbHO-ICTOPUYHI MOIT, YSIBUTH MIPOIeC POPMYBAHHS TEPMIiHOCHCTEM
i npogeciiHO-HayKOBHX 3HAHb 3arajioM;

5) KOTHITUBHHH MiJXiJ JAa€ 3MOTY 3pO3YMITH, SIKUM YWHOM BigOYBA€THCS Mi3HAHHS i CIIPUHHATTS TEPMiHOJIOTIYHOL
BapiaTHBHOCTI (DaXOBHUX TEPMiHiB.
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bapnviu H. H. Koznumuenulit n00X00 K mpakmogke mepmuna (Ha mamepuase PuHanco60-IKOHOMUUECKOU chepol
6 HEMEUKOM U YKPAUHCKOM A3ZBIKAX).

B cmamve npoananusuposan mepmun u3 nO3UYUL KOCHUMUBUCTIUKU 8 HEMEYKOM U YKPAUHCKOM s3bikax. TIpocaesicen
CEMAHMUYECKULl NOMEHYUAT HEMEYKOS3bIYHO20 MEPMUHA 8 CPABHUMEIbHOM achekme. Paccmompenvr nousmus "si3vix
npogeccuonanvrou kommynuxayuu" u "mepmunonocus”. Hecnedyemces snauenue puHanco80-aKOHOMULECKO20
MepMUHa 8 npogeccuoHarbHoU Kommynukayuu. Onucansvl yposHu KOHYENMa KaKk KOSHUMUGHOU eOUHULbL.
Ipoananuzuposanvl mepmunvl, 01a200apsi KOMOPHIM NPOUCXOOUM NOZHAHUE IKOHOMUYECKUX NPOYECCO8.

Barnych I I. The Cognitive Approach to Interpreting the Term (on the Basis of the Financial-Economic Sphere in
the German and Ukrainian Languages).

The article analyzes a term from the position of cognitive approach in the German and Ukrainian languages. The
semantic potential of the German term is traced in the comparative aspect. The concepts "language for specific
purposes” and "terminology" are shown. The value of the financial-economic term in the professional communication is
researched. The levels of concept as a cognitive unit are described. The terms, according to which the recognition of
the economic process takes place, are analyzed.
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